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The Church hymns represent a valuable inheritance, which dates back to the
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Shoft-O 2z (OJQ
o 0o (as in Not) ram)
The Coptic Alphabet o . P raer
’ ) ee "1 (asin Paul) (pa-iot = my
A father)
Alpha A a . an (an = not R . .
P (asin Art) i ) Ro Pp (as in Road) pip (1ir = pig)
Vel A/ Sim C S (sir= well)
in Valv ima c L crp (sir= w
Vita B B igzﬁ)wed bygvoszl (ava:father) (as In Clty) /7
B NHB T TERT (tevt=
) Tav T .
(as In BEH) (neeb = master) :H- (as n TeSt) fish)
G Asr10¢ Vv Crawrpoc
(as in Good) (a-gios = holy) (as in Nave) (stav-ros =
Gh ¢ (as Cross)
. ) SaBpiHA
Ghamma T in “Oghnia” (ghav-riel iDGabieI) Epsilon T Long O lwanmor
(Ar: Song)) 9 - (as in No) (you-an-no =
John)
NG asseidoc E Kpre (Ke-
(asin Angle) | (angelos = angel) (as in Hero) riee = Lord)
PH Pepr
soft TH Awpon Fee Py (as in Phone) (phe-ri = new)
(asin Then) - = gi
Delta Ao (tho-roon = gift) K (Kin) Nrue
D (keemi = Egypt)
(as in David) Aan (Dan = Dan) in some Greek words:
SH xepe
. E _ Key Xx : o
Ei €e (as in Pen) en (en = monkey) (asin ShOW). (sher; = hail)
— - Arabic KH T picToc
S00 Fr Soo _ f"; _ “KHIAR” (ekhristos =
. (pi-so0-00 = the six) (cucumber) Christ)
ZENZEN
Zeta 77 . ) PS waAuoc
(asin Zoo) | (zen-zen = lizard) Epsi &y (as in (psal-mos =
Eeta Hu . EE Hpi Psalmody) psalm)
(as in Feet) (eerp = wine) Oa WK
_hard TH 64/ Oou B (as in Board) (thoak =thine)
(as in Think) (thai = this) sh war
Theta 6e T AcrA Zecee Shy Yy (as in Shake) (shai =feast)
(asin Tree) (as-pa-zes-te = ) E gwr (foi=
preceded :’V i greet) Fa 19 (as in Fish) hair)
- Arabic KH &
Yota 1 Y(?zslr;ns\l('l(;)t) s Khai b3 KHIAR™ | _56_";]/,
if followed or preceded (yab_ EIephant) (Cucumber) ( en= wit In)
by a vowel
NAZpEN
K KHK H
Kappa Kx (as in Like) (keek = cake) Horee S (as in House) (nah-ren =
before)
(LLa?/IE) A2 | (asin L;mb) - . G Az
y (al-la = but) Jenja % (as in Go) (agp = hour)
Me U : ua (ma = place (Ganga) J(asinJ -
y (asin '\f\loon) ( place) if foIIoS/?eSd |lr)1y e%) € (je = for)
Ney N (as in Near) an (an = not) Cheema 66 . Ch ' borc
) (asinchurch) | (choice= lord)
Eksi 7 % Ks (as in azroc i or tee cwt
Thanks) (aksios= worthy) Tee HF+

(as in teepee)

(sotee= save)
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Responses for the Feast of the Cross

Response of the Psalm

DAAHAOWIA  AA Alleluia Alleluia Alleluia Alleluia Isous

Incowe  IlixcpicToc | joqq Christ, the Son of | Pi-ekhristos ep-sheree em-

TTYHPI uht God, Who was | ef-nouti: fe-e-taf-ashf a-

PHeTavaWY . .
o crucified on the Cross: | pis-tavros ef-e-khom-
emicTawpoc

. trample satan under our | heem em-ep-satanas
exedounden
WITCATANAC feet. Alleluia Alleluia | sapeseet en-nen-cha-lavg:
CATIECHT Alleluia Alleluia

NNENG aAAAYX. FON

aAA.

Response of the Gospel

IraimowT va&p | For greatly honored: | Ef-taiot ghar e-mashoe:
CUADW: N%€ | is the sign of the Cross: | enje pi-mee-ni ente pis-
THILHINT NT€ | of Jesus Christ the |tavros: ente Isous Pi-
TMICTAYPOC: NTe

. King: our true God. ekhristos ep-ouro: pen-
IHcowc ILixpicToc

noutee en-a-lee-thenos.
ITowpo: Ilennow T

NAAHGINOC




T enxovwT..dueny Ke

(Conclusion of the Creed)

(The festive tune during the feasts- during the Raising of Incense)

TenxovwT €BoA | We look for the
33 T2H .
NTanacTacic e | Fesurrection of
NIPEYUW®WOWT: New | the dead, and
MIONS NTEe TIEWN

L the life of the
EONHOY: AMHN.

age to come.

Amen.

The Priest prays:

Pdnovt nar Nan... |O God, have

mercy upon us...

The People respond:

D MHN. Amen
The Priest prays:
...0%02 %3 and forgive

NENNOBI NAN €BOA. )
us our sins.

Tengosht  evol
kha et-hee enti
anastasis ente
nirefmo- oot nem

pi onkh ente pi e-

on ethneyo amen.

Efnoti nai nan...

Amen

...0-oh ka nen-

novi nan evol.

The People respond in the great hymn:

N MHN: Kwvpie | Amen. Lord
€AEHCON: Kwpie h
e . mercy.
€AEHCON: Kwpie ave crey
€AEHCON. Lord have
mercy. Lord
have mercy.
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Amen.  Kerie-
layson. Kerie-
layson. Kerie-
layson.




Xe Nal NanN

(Litany Response: Gregorian Liturgy)

Xe Nal NaN

bt
PbiwT

ILimanTokpa-TWp.

Xe nar nan Pt

Ilencw-THp.

Xe nar nan Pt

0%02 NaI NA&N.

Kwpie eAeHCON.

€EAeHCcON HuaC o0
Ococ o IlaTHp o

IIan<TokpaTwp.

€EAecHCON HMAC 0
Ococ 0 Cw-THp
HUWN.

€EAecHCON HMAC 0
Ococ ke  eAeHCON

HUWAC.

Kwpie eAeHCcoON.

Have mercy upon
us, O God, the Father
the Pantocrator.

Have mercy upon
us, O God, our Savior.

Have mercy upon
us, O God, and have
mercy.

Lord have mercy.

Have mercy upon
us, O God, the Father
the Pantocrator.

Have mercy upon

us, O God, our Savior.

Have mercy upon
us, O God, and have
mercy.

Lord have mercy.

Je Nai Nan: efnouty

efiot pi-pan-tok-rator.

Je Nai Nan: efnouty
pen-souteer.
Je Nai Nan: efnouty

0-0h nai nan

Kerie-layson.

E-layson e-mas o-
Theos o pateer o pan-
tok-rator.

E-layson e-mas o-

Theos o so-teer e-mon

E-layson e-mas o-
Theos o ke e-layson e-
mas

Kerie-layson.




Xepe Uapia

(Paralix of Hymn of Blessing)

Review first 3 verses; learn next 4 verses

Xepe Uapia
Tovpw TBW NAAOAI
NATEPIECAAW:
uie

8HETE 0V WI

epovwI epoc:
A¥xEN TICNA2 NTE
MTWNS NSHTC.

IIwupr vwPt 3Jen

0¥ MEBVHI:
aqi6 capz 3€N
tmapeenNoc: acwmict

wroy AqcwT MuMON:
aYxa& NENNoBI
€BOA.

NaN

Apexey 0%2807T

® TAIWEACT:
2ANMHY AVCAXI
€meTalo0 ®e a
TMIA0TOC NTe

PiwT: 1 ag6icapz
eBoA N3Ht.
N1

SIXEN

NC2IMI €T

MIKa21:

vebt

ACEPUAW

Hail to Mary the
queen, the unbarren
vine that no farmer
toiled. In her is found

the Cluster of Life.

The Son of God is
truly incarnate from
the Virgin. She bore
Him; He saved us and

forgave us our sins.

You found grace, O
Bride. Many spoke of
your honor, for the
Logos of the Father
and

came was

incarnate of you.

What woman on

earth became mother

Shere Maria t1 ooroa :
t1 voa en a loli en at er-
khelloa: thee e tee m pe

00 Ol €eroo 0l eros. av

jem pi  esmah ente
epoankh en-kheets.
Epsheeri em efnoti

khen oo methmee: af chi
sarx khen ti parthenos:
as misi emmof af soati
emmon: af ka nen novi

nan evol.

A re jem oo ehmot oa
tai shelet: han meesh av
saji e pe taio: je a pi
logos ente Efioat: ee af

chi sarx evol en kheeti.

Nim en es himi et

hijen pi-kahi: as er mav
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€BHA €po: %x€ N6o
0%C2IMI NPEUNKAI
Apeepuaw

WITIPEYCWNT.

AovuHY  NC2IMI

6 1Tal0 AVWAWLNI
ctueTovpo AaAAA

VIov®wHo2, €MeTaI0

eHEONECWC 3eN
NI2 1001,

Neo Tap e
MITYPTO0C eT6 oc!

€TAYREY TIANANHI

N3HTY eTe $al Te

EuuaANOYHA eTaql
AYWWTI 3eN
TENEXI.

UapeNTalo N-T-
MApPeENIda NTweAeT
NaTKaKIa T-
K&BAPOC VITANATIA

teeoTokoc Uapia.

of God but you? For

while you are a
woman of the earth,
you became the
mother of the Creator.

Many women
received honor and
gained the kingdom,
but they did not reach
your honor, O you,
the  fair  among
women.

You are the high
tower in which the
treasure was found,
which i1s Immanuel,
who came and dwelt

in your womb.

Let us honor the
virginity of the bride,
who is without ma-
lice, pure, all-holy -

the Theotokos Mary.

em Efnooti eveel ero: je
entho 0o es himi en rem
en kahi: a re ermav em

pi ref soant.

A 00 meesh en es
himi chi taio: av shashni
¢ ti met ooro: alla em
poo esh foh e pe taio:
thee eth ne soas khen ni

hiomai.

Entho ghar pe p1 pir
gos et chosi e tav jem pi
ana mee en kheetf: e te
fai pe Emmanooeel: etaf

ee af shoapi khen teneji.

Maren taio en et
parthenia: en ti shelet en
at kakia: ti katharos em
pan agia: ti theotokos

Maria.




A TENG oIC

(Paralix Hymn for the Nativity)

A men6 oic
Incovc IlixpicToc

PpHETACUACY NXE

Tmapeenoc SeN
BHeAceu NTE
TlowAea KaTa
NICUH
VITPOPHTIKON
NixepovB8in
New N1Gepadin:
NIATTEeAoC NEew
NIAPXIATTEAOC:
NICTPATIA New
NIEZO0%¥CIa
NIepPONOC

NIMeT6 oic Nixou
Evww €BoA

EVXW®W NPWOC XK€

ovwow wPT 3Jen

NHET6 ocI New
OV2IPHNH  2I%XEN
MIK&I: New
ovtuat 3eN
NIp®WI

Our Lord Jesus

Christ, who was born

of the Virgin, in
Bethlehem of Judea,
according to  the

prophetic voices.

The Cherubim and
the the
the

Seraphim,
angels and
archangels, the armies
and the authorities, the
thrones the dominions

and the powers.

Cry out saying:

“Glory to God in the
highest, peace on Earth
and goodwill toward

29

men.

A-Penchois Isos Pi

ekhristos: fee etas
masf enje ti parthenos:

khen Veethle em ente

ti Jloothea: kata ni
esmee em
eprofeetikon.

Ni sheroobim nem

ni serafim: ni angelos
nem ni arshi angelos:
ni estratia nem ni
exoosia: ni ethronos ni

metchois ni gom.

Ev oash evol evgoa
emmos: je 00 0a 00 em
Efnooti khen nee et
chosi: nem oo hireenee
hijen pi kahi: nem oo ti

mati khen ni roami.




UapenovwwT ullencw-<THp

(Gospel Response: Matins)

UapenNovwwT
uwIlencwTHp:
MINAIPWUT NATA60C:

%®€ NO0Y AYWENZHT

33pPON: A4l  0W02
agqcwT wuon.

Xe YcuApWoR T
Nxe DiwT New
IIwHpr: New
IlimNevuwa  eoeo0vaB:
F-rprac €T%XHK
€BOA: TENOYWWT

vuoc TeNTwow Nac.

Let us worship our
Savior, the Good One
and Lover of Mankind,
for He had compassion
on us and has come
and saved us.

Blessed  be
Father and the Son and

the

the Holy Spirit, the

perfect Trinity. We
worship Him and
glorify Him.

10

Maren-o-ousht em-
Pen-so-teer ~ Pi-mai-
romi en-a-ga-thos: je
enthof  af-shen-heect
kharon: af-I o-oh af-
sotee em-mon.

Je Ef esmaroa oot
enje ef-iot nem ep-
sheeree: nem  Pi
epnevma ethowab: tee-
et-rias et-jeek e-vol:
ten-o-osht em-mos

ten-tee-0-ou nas.




NKO I TxapIC

(Canon for the Bishop)

AK6 I STXAPIC
vl wwcHe:
TueTovHB NTE
UeaAxiceAek:

HueTIeAA0 NTE
lakwB: TINOX Na2I
NTe Uaeovcaaa:

IIikat e TCW T
NTe AawiA: Tcodpia
NTe CoAovwnN:

ILimNnewvua
VWTTAPAKAHTON
dHeTAY! €% EN
NIATIOCTOAOC.

II6 oic €yeape
ETTWNS New TITa20
€paTy VWITENIWT
€T TAIHOWT
Napxiepevc  TAaTa
aBBa (Niw):

You have received
the grace of Moses,
the priesthood of
Melchizedek:

The full age of
Jacob, the long life

of Methuselah:
The excellent
understanding of

David, the wisdom

of Solomon:
And the Spirit of

comfort who has
settled upon the
apostles.

May the Lord

preserve the life and
the rising of our
honored father, the
high priest Pope
Abba (...):

Ak chi et kharis em
Moisees: t1 met oweeb
ente Melshisedek

ti met khelloa ente
[akoab: pi nog en a hi
ente Matho sala:

Pi kati et soatp ente
David: ti sofia ente
Solomoan:

Pi  epnevma
parakleeton fee etaf ee

em
ejen ni apostolos.

Epchois ef e areh e
ep oankh nem ep taho
eratf: em penioat et tai
oot en arshi
papa avva(....)

erevs;

If a Bishop is present, the following verse is added:

New TMENIWT
NETTICKOTIOC aBBa
(NI1)

and father,
bishop ava (...)

our

Then continued by the following:

11

nem pen-ioat en
episkopos avva (....).

=
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bt nNTEe  The
€YETAXPWOY 22IXEN
NOVOPONOC:
N2ANVHY NPOMTII
New 2ANCHOY
N2 IPHNIKON.

N-TeqeeBio
NNOYXAXI THPOY
CATIECHT
NNO%6 aA3YXK
NX®WAEW.

T wB2, ellxc
€2,pHI €XWN:
NTEeyxa NENNOBI
N&N €BoA 3eN
0% 2 IPHNH KA&Ta

meqNIwT NNAIL.

Then conclude with:

CwT wuwon owo2
N&I NaN:

Kwpie eAeHcoN:
Kwpie €AEHCON:
Kwpie €%A0THCON:
AMHN: CuMO0%  €epol:
cuow epor: Ic

TueTaNOIA: X® NHI
€BOA XW WITICWO%.

May God of
heaven confirm them
on his their thrones
for many years and
peaceful times.

And subdue all of
their enemies under
their feet speedily.

Ask Christ, on our
behalf, to forgive us
our sins In peace,
according to His
great mercy.

Save us and have
mercy on us.

Lord have mercy.
Lord have mercy.

Lord Bless us.
Amen. Bless me.
Bless me. Lo, the
metania. Forgive
me. Say  the
Blessing.

12

Efnooti ente etfe ef e
tag roa oo hijen noo
ethronos en han meesh
en rompi nem han see
0o en hi ree Nikon.

Entef thevio en noo
gaji teero sa peseet en
noo chalavg en koa
lem.

Toavh e Pi ekhristos
¢ ehree egoan entef ka
nen novi nan evol
khen oo hireence kata

pef nishti en nai.

Soati emmon owoh
nai nan:

Kirie eleison: Kirie
eleison: Kirie evlo gee
son: amen: e€sSmo €roi:
esmo eroi: ees fti
metania: ko nee evol:

goa em pi esmoo
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Doxology for the Weekdays of the Great Fast

Fasting and prayer / are the salvation of our souls / Purity and righteousness / are
those which please God.

Fasting is that which lifted up / Moses on the mountain / until he received the
Law for us / from the Lord God.

Fasting is that which lifted / Elijah up to heaven / and saved Daniel / from the
lions’ den.

Our Lord Jesus Christ / fasted for us / forty days and forty nights / in order to save
us from our sins.

We too, let us fast / in purity and righteous-ness / and let us pray / crying out
saying.

Our Father Who art in heaven / Hallowed be Thy name / Thy Kingdom come / for
Thine is the glory forever.

13




o 1pHNH

(Gospel Response: Great Fast Weekdays)

Ho1pHnNH NTE
Pnrowt: eHET6 oclI
eNoOYC NIBEN:
€CEAPE2 ENETENZHT:
3eN ILixpicTocC

lHcovc Ilen6 oic.

NiepNoBI
IIa6 oic
NHI

alepNoBi:
lHcove xw
€BOA: xX€ MMON
BwK Na&TEpNOBI:
ovAe VUON 6 oic
NATX® €BOA.

Xe Ileni®wT eT3enN
NIDHoOwI:. wapeyTowvho
NX€ TIEKPAN: MAPECI
Nxe€e TEKMETOVPO:
xe $HWK Te TIWwow
Wa NIENE2.

Xe ycuapwovT ...

The peace of God,
which / surpasses all
understanding, / will
guard your hearts /
in Christ Jesus our
Lord.

“l have sinned, I
have sinned. / O my
Lord Jesus, forgive
me; / for there is no
slave without sin, /
nor master without
forgiveness.”

Our Father who

art 1n heaven, /
hallowed be Thy
name. / Thy

kingdom come, / for
Thine is the glory
for ever.

Blessed be ....

14

Tee-hirene ente
efnoutee: thet-chosi e-
nous niven: ec-e-arch
e-neten-heet: khen Pe-
ekhristos Iesous Pen-
choic.

al-erno-vi al-erno-vi
pa-shois i-sos ko nee
e-vol je emmon vok
en-at-erno-vi 0-Z€

emmon echois en-at-

ko e-vol

Je Penioat et khen

ni fee owi: maref

toovo enje pekran:
mares ee enje tek met
ooro: je foak pe pi oa

00 sha ni eneh.

Je ef-es-maro-out ...




EvAroviIveENoOC

(Hymn for Hosanna Sunday)

EvAovivenoc
0EPXOVMENOC eN
ONOMATTI Kepiov:

MAAIN €N ONOMATTI

Wcanna TO YI®
AAYIA: TMAAIN TW

CI®W AAVIA.

Wcanna €N TIC
*WICTIC TAAIN €N

Tic wWICTIC.

Wcanna  BacIAl
Tov lcpanA maAIN

Bacial Tow lcpana.

Blessed 1s He who
comes in the name of
the Lord; again, in

the name of the Lord.

Hosanna to the Son
of David; again to the
Son of David.

Hosanna in

highest; again in the

Hosanna to
King of Israel; again

to the King of Israel

15

Evlo gimenos o
erkho menos: en ono
mati Kirioo: palin en

ono mati Kirioo

Oasanna toa eioa
David: palin toa eioa

David

Oasanna en tees
epsis tees: palin en

tees epsis tees.

Oasanna va sili too
Israeel: palin va sili too

Israeel.
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lovAac (Rebuke of Judas: Covenant Thursday)

lovAac (F) : Judas (6) who has| Youdas (6):

OTTaAPANOVOC: O-para-nomos:

broken the law.

With silver, you have sold Christ, to the Jews, /

Barabas the thief and the condemned / was set free and the Master, /

the Judge they crucified.

16




SITEN NI-

Hvymn of Intercessions (Resurrection)

For Resurrection

To be said after the verse fo

SITEN NITTpecBia
NTe TMICAATICTHC
NTanacTacic
UixaHA MAPXWN
NNa&NIHOPI:

II6 oic...

To be said after the verse fo
&I TeN NIE%¥XH

NTE NIOMHI NIp®WI
NTEeAloC lowcHdp
New NixoAHuoc
Nnew tavia Uapia
TUATARAINH:
II6 oic...

r the St. Mary.

Through the
intercessions of
Michael, the
trumpeter of the
resurrection, the
ruler of the

heavenlies, O Lord

r St. Mark.

Through the
prayers of  the
righteous and perfect

men, Joseph and
Nicodemus, and
Saint Mary

Magdalene, O Lord

17

Hiten ni epresvia:
ente pi-sal pistees en ti
anastasis: Mikhaeel ep
arkhoan en na-ni-fee-
owi: Epchois ari ehmot

nan em pi koa evol

ente nen novi.

Hiten ni evkee: ente

ni-ethmee ni roami
ente lios: loaseef nem
Nikodeemos nem ni
ti-

agia Maria

magdalinee: Epchois
ari ehmot nan em pi

koa evol ente nen novi.




Doxology of Archangel Michael

(Resurrection)

At the resurrection of Christ / the women carrying fragrant oil / came and sought

earnestly / and Michael appeared to them.

His appearance became / illuminated like lighting / and his clothes became / white

like snow.

He answered and said / to the women carrying the fragrant oil / “Whom are you

looking for / He 1s risen He is not here.”

Now go quickly / tell His apostles / He has risen from the dead / as He said to

you.

Rejoice for He who was crucified / arose and goes before you / to Galilee there

you will see Him / behold I have told you.

Great is your honor / O Michael, the head of the heavenly / for you preached to us

/ the Resurrection of Christ.

O You, Who were crucified for us / O Christ, the King of Glory/ You have risen
from the dead / and granted us Your joy.

Intercede on our behalf / O announcer of the Resurrection/ Michael the head of

the heavenly / that He may forgive us our sins.

18




har me nmaAvuen (Veneration Hymn)

Pba

0 JeeoTokoOC:

e TAVYVEN

Uapia euaw nNTioc

O¢oc.

CTtvAAoC

€ TEPOVWINI: me
Uapia  Tmapeenoc.
Pai...

CenNTepBIN  €7Tal
TMMAPBENOC: 2aN
8METENNEC
NTECTIAPOENIA.
Pai...

€ese dal a
Ilencw-THp: 0AC
€30%N
€TEeYuUeTovpo.
Pai...

At NaC
NNIAT360N: NHETe
ute BAA Naw

epwov. Pai...

This is the icon of
the Theotokos: Mary
the mother of the Son
of God.

A pillar of light: is

Mary the virgin.
This is...
Patient 1s the

Virgin, / and beautiful
1s her virginity. /

This is ...

For this, our Savior
/ raised her up to His

kingdom. / This is ....

He has given her
good things, / which
no eye has seen. /

This is ....
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Fai pe eplimen o

Ti-theotokos: Maria

ethmav en Yos
Theos.
Estillos ete

erooini: pe Maria ti-

parthenos: Fai...

Sintervin etai
parthenos han
ethmet-ennes: entes-

parthenia: Fai...

Ethve fai a-
Pensoteer: ols

ekhon etef-metoro:

Fai...

Afti nas en-
niagathon: nee-ete
empeval nav-ero-

ou: Fai...




Neo TAPp me
MYpvoc e<T6 ocI:
K&Ta mea x|
wmicohoc. Par...

NHeo vap owcwt
N A&w: New
NEYWHDPI THpPOw
evcom. Par...

Neo TAP
AAHOINON:
MINANYWEAET
NKkaeapoc. Pai...

Uapia dpawl
NNIavveaoc: Uapra
MTWOYWow
NNIATIOCTOAOC.
Pa...

For you are the high
tower, / according to
the words of the wise.
/ This is ....

For you are the
salvation of Adam /
and all his children
together. /

This is ....

You are truly: the
bridal chamber.

This i1s...

O Mary, the joy of
the angels! / O Mary,
the pride of the
apostles! /

This is ....
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Entho ghar pe
pergos: et-etchosi
kata epsagi

empisofos: Fai...

Entho ghar osoti
en-Adam: nem nef-
sheeri teero evsop:

Fai...

Entho ghar alee-
thinon: pima-
ensheleet en-

katharos: Fai...

Maria Efrashi en-
niangelos: Maria
epshoushou enni-

apostolos. : Fai...




DcwueNn Tow Kepiow

(Distribution Hymn: Apostles’ Fast)

Review First 4 verses; Learnd next 4 verses

Ncwven T® Kwpiw: eN  Asoamen to Kirio: enthoxoas ghar the
AOEWC TAP AEAOEACHE:

. thoxas:
ANEAOGWN Ic 0¥V PANOYC: oxas
AZITON MAPAKAHTON: TO Anel thoan ees 00 ranos: axiton
IINnevna <THC AAHOIAC: AMHN )
parakleeton: to Epnevma tees alee theias:
AAAHAOYIA.

ameen, alleluia.

Uapenzwc ell6oic: xe 3eN  Maren hoas e Epchois: je khen oo oa
oY WOy Tap aY46 Iwov:

. . 00 ghar af chi oa 00:
AqWENAY €Wl eNIPHOYI: g

aAgovwpT NaN Afshenaf e epshoi e ni fee owi: af oo
WITITTAPAKAHTON: ILimnevua . .

. . oarp nan em pi parakleeton: Pi epnevma
NTE TueovwH:: AMHN

AAAHAOYIA. ente ti methmee: ameen, alleluia.

Let us praise the Lord, for with glory He was glorified. He ascended into the
heavens and sent to us the Paraclete, Spirit of truth, [the Comforter]. Amen.

Alleluia.

Towc Awo KTicac Ic €Na:| Toos thio ek ti sas ees ena: ton ooranon
TON O¥PANON K€ <THN THN: ke 1 Anel th
2 n n. An n...
ANCAOON... ¢ teen gee el thoa

Ile-Tagep micNaw Nowai: €Te  Pentaf er pi esnav en 0o ai: e te fai pe
bar me The New KA

AQWENAT... etfe nem epkahi: Afshenafe ....

He made the two into one, that is, heaven and the earth. He ascended ....

AewTe TANTeC IA&l: Tpoc  Thev te pantes ee la ee: epros ki nee
KvNHCcwueN lucovr XpicTw:

ANCAGON. . soamen [soo Ekhristoa. Anel thoan ....
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A uwini NIA&oC THPOw: Amoini ni laos teero: en ten 0o oasht en
NTENOWWWT NlHcowc

ILiXpicToc: AqWENAT.. Isos Pi ekhristos: Afshenafe...

O come, all you peoples, let us worship Jesus Christ. He ascended ....

OvToc ecTIN o ©Oeoc o
CoTHp HuwnN: Ke Kwproc
TMACHC CAPKOC: ANEAGWN...

Oo tos estin O Theos O Soateer eemon :

ke Kirios pasees sarkos : Anel thoan...

®ar we PnowT IlencwTHp:  fai pe Efnooti Pensoateer : owoh
ovo2, Il6oic Ncapz NIBeN:

AQWENAY... Epchois en sarx-e niven : Afshenaf ...

This is God our Savior, and the Lord of all flesh. He ascended ....

Tprac enN  powNARAI:  Ke Trias en monathi: ke monas en etri-azi:
wowNac eN <TpiaAl: o Ila<Tup

kKe o0 Tioc: Ke <To AavION

IInewna: <o IInewwa THc To Epnevma tees alee theias: Ameen,
AAHOIAC: AMHN AAAHAOVIA. :
Alleluia.

o Pateer ke o Fios ke to agion Epnevma:

Ow-Tpiac ecxHk €BoA: ecor Qo etrias es jeek evol: es oi en shomt es
NWOMT €col Nowal: eTe $al

me PDPiwT nNew Ilwupr nNew
Ilimnevwa eeovah: ILimnevwa Epsheeri nem
NTE TueouHI: AVMHN
AAAHAOYIA.

oi en oo ai: e te fai pe Efioat nem

Pi epnevma ethowab: Pi epnevma ente

t1 methmee: amen, alleluia.

Three in unity and unity of three: the Father, the Son and the Holy Spirit,
Spirit of truth, [the Comforter]. Amen. Alleluia.
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Doxology for St. Philopater Mercurius

(English)

Philopater Mercurius / the strong one of Christ/ put on the helmet / and the whole

armor of faith.

And he took in his hand / the two-edged sword/ which the angel of the Lord /
placed in his right hand.

He went to the war / with the strength of Christ / he smote the barbarians / with

great wounds.

He refused the earthly / and sought after the heavenly / and he fought in the

stadium / of martyrdom.

He embarrassed Decius / the impious emperor / with his great patience / through

the pain of the sufferings.

With this he wore the unfading crown / of martyrdom / he cele-brated with all the

saints / in the land of the living.

Hail to you, O martyr / Hail to the courageous hero / Hail to the struggle mantled

/ Philopater Mercurius.

Pray to the Lord on our behalf / O struggle mantled martyr / Philopater Mercurius

/ that He may forgive us our sins.
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Pawr ne

(Veneration Hymn)

Refrain (chanted after every 2 verses):

Pawi Ne ® Joy to you, O
teeoTokoc: Uapia
- NHcowe Theotokos, / Mary,
ILixpicTocC. the mother of Jesus

Christ.

Pawe nNax  ®| Joy to you, O
MIAPXIATTEAOC
UixaHa mapxon | Archangel:
NNANIDHOPI.

Michael the head of

the heavenly.

Pawr Ne ® -<Twep!
NCIwN: 8EAHA
VUAY oNAY
uIlowpo: pawr nNe...

Oeanan  wbnovT
VMTTENBOHOOC:
TAaAO! wbnowt

NlakwB: pawr Ne...

Rejoice, Q)
daughter of Zion; /
rejoice, O mother
of the King.

Rejoice, O God
our helper; / shout
God of

to the

Jacob.
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Rashe ne o ti

Theotokos: Maria

ethmav en Isos Pi

ekhristos
Rashe nak o pi-archi
angelos: Mikhail ep-

arkhon en-na-nifi-ou-i.

Rashi ne o ti et sheri

en  sioan: theleel
emmav ethmav em ep
0010

Theleel em efnooti
em pen voi thos: ti
laloi em Efnooti

lakoab

cn




=1

YNaeeAHA Nx€e
lakws: YNAOPNOY
Nxe milcpaHA: pawl
NE...

CenaoeAHA Wwa
NIENE2: NCEOWWN2
NOV2EATIC: pawl
NE...

PhaecAHA
COTTEN E€AOA:
2ITEN NOTEN
VWITEPKOTTEN: pawl
NE...

ATAZHT
COVYPANA: ceBe
MaAAC 3eN

OVOEAHA:. pPawl Ne...

Oacgopuen
20PUONA: New
NAGEAHA 23

VWITEKPAN: pawl NeE...

Jacob will be
glad, / Israel will
rejoice;

They will rejoice
for ever. / Indeed,

and we are buoyed

with hope.

Rejoice, O vine /
that is ripe and
blossoming.

My heart has
rejoiced; / for this
my tongue is glad.

The the
the

dew,
rain, and
rejoicing / are due

to your name.

25

Efnatheleel
lakoab:

enje
ef na oonof
enje plsraeel

Se na theleel sha ni
eneh: en se oo onh en

00 helpis

Fa theleel soatten e
lol: hiten no ten em per

kotten

A pa heet e oo efra

na: eth ve palas khen

00 thelel
Thaf orman
hormona: nem na

theleel ha em pekran




